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УВОДЗІНЫ

     
Кантрольныя работы – абавязковы кампанент вучэбных планаў завочнага факультэта вышэйшай навучальнай установы. Мэта напісання кантрольнай работы – засвоіць і ўдасканаліць тэарэтычныя веды па пэўнай дысцыпліне, выявіць уменне выкарыстоўваць набытыя веды  на практыцы. Кантрольная работа па лацінскай мове разлічана на падрыхтоўку студэнтаў да перакладу тэкстаў на лацінскай мове, разуменню і засваенню навуковай тэрміналогіі па спецыяльнасці, пашырэнню і паглыбленню агульнага лінгвістычнага кругагляду. У адпаведнасці з гэтымі задачамі ў працэсе вывучэння курса лацінскай мовы студэнт-завочнік павінен вывучыць сістэму лацінскай граматыкі, засвоіць неабходны мінімум лацінскіх слоў і ўмець растлумачыць запазычаныя ад іх словы ў беларускай і вывучаемай новай заходнееўрапейскай мовах; выпрацаваць навыкі перакладу простага і складаназалежнага сказаў з выказнікам ў кан’юнктыве і з інфінітыўнымі і дзеепрыметнікавымі зваротамі.

     
Курс лацінскай мовы вывучаецца студэнтамі-філолагамі на працягу трох семестраў: за гэты час студэнты выконваюць дзве кантрольныя работы, якія ахопліваюць значную частку тэарэтычных звестак па фанетыцы, граматыцы і сінтаксісу лацінскай мовы, прадугледжваюць пераклад адаптаванага тэксту, і здаюць экзамен.

     
Першая кантрольная работа для студэнтаў завочнага факультэта спец. “Беларуская філалогія” замацоўвае вывучэнне  асноў фанетыкі, засваенне першых трох скланенняў назоўніка, трох скланенняў прыметніка, некаторых разрадаў займенніка, а таксама вывучэнне часавых форм дзеяслова сістэмы інфекта.

     
Другая кантрольная работа прадугледжвае вывучэнне сістэмы перфекта і ўмоўнага ладу лацінскага дзеяслова, чацвёртае і пятае скланенне назоўнікаў, ступені параўнання прыметніка, прыслоўе і некаторыя іншыя тэарэтычныя пытанні. 

     
Да экзамену студэнт-завочнік павінен засвоіць лексічны мінімум, які ўключае вывучэнне 300 лексем і 100 крылатых лацінскіх выразаў. 

Адрасуецца студэнтам завочнага факультэта спецыяльнасці 1-21 05 01 “Беларуская філалогія”.

УЗОР

выканання кантрольнай работы
1 Напішыце транскрыпцыю наступных слоў, пастаўце націск:  terra, aqua

Узор выканання:     terra  [тэ’рра]

                                  aqua  [а’ква] 
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: homo, inis m, ager, gri m
          Узор выканання: homo, inis m – III скл.; hominis; homin-  

                                        ager, gri m – II скл.; agri; agr- 

3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:  vita nostra
Узор выканання:    

	
	Sing.
	Pl.

	Nom.
	vita nostra
	vitae nostrae

	Gen.
	vitae nostrae
	vitarum nostrarum

	Dat.
	vitae nostrae
	vitis nostris

	Acc.
	vitam nostram
	vitas nostras

	Abl.
	vita nostra
	vitis nostris

	Voc.
	vita nostra
	vita nostra


4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі.
             Узор выканання:   audīre – стандартны

                                             audio ‘я слухаю’;   
                                             audīvi ‘я выслухаў’ audiv-

                                             audītum ‘каб слухаць’ audit- ;    

                                             audīre ‘слухаць’ audī-

5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу: amare
             Узор выканання:    ama!  ‘кахай’; 
                                             amate! ‘кахайце’; 
                                             noli amare! ‘не кахай’; 
                                             nolite amare! ‘не кахайце’
6  Пры выкананні задання звярніцеся да граматычнага даведніка, змешчанага пасля ўсіх варыянтаў кантрольнай работы.
7 Перакладзіце сказы. У першых трох сказах зрабіце граматычны разбор назоўнікаў і дзеясловаў.
Узор разбору дзеяслова:

	Разглядаемая форма
	Час
	Лад
	Стан
	Асоба
	Лік
	Спра-жэнн
	Інфіні-тыў
	Пераклад

	laudo
	praes.
	ind.
	act.
	1
	sing.
	I
	lauda’re
	я хвалю


Узор разбору назоўніка:

	Разгдяд. форма
	Склон
	Лік
	Скланенне
	Слоўнікавы запіс

	puellam
	Acc.
	sing.
	I
	puella, ae f, дзяўчынка


8 Знайдзіце ў сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя  словы беларускай мовы.

               Узор выканання: tempus – бел. тэмп.

КАНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 1

ВАРЫЯНТ 1

1 Напішыце транскрыпцыю наступных слоў, пастаўце націск: coēmo, sequana, Carthago, lustro, quinque,  Cyclops, neuter, praemium,  rhetor, iniuria
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
clavus, i m; acies, ei f; natio, onis f; natura, ae m; casus, us m
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:                                      id pelagus latum, bestia saeva
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
scīre, placēre, gignĕre, illustrare
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

6 Ад дзеясловаў disputo,1; vinco, 3 утварыце і перакладзіце ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

7 Перакладзіце сказы. У першых трох сказах зрабіце граматычны разбор назоўнікаў і дзеясловаў.
Audite multa, dicite pauca! Fabula placet puella. Fabulae et mythi antiqui vitam domesticam, urbanam et rusticam populorum antiquorum monstrant. Non solum bene laboramus, sed etiam bene vivimus. Nocturnorum animalium, velut felium, in tenebris fulgent oculi.
8 Знайдзіце ў сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя  словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 2

     1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

cera, lumen, quarta, rosa, lyra, auctor, proelium, insŭla, Archimēdes, distantia
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
stella, ae f; periculum, i n; species, ei f; pastor, oris f; lupus, i m; manus, us f 
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:
            is ferus lupus, alvus magna
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
             esurīre, narrare, colěre, tenēre
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

6 Ад  дзеясловаў gignо, 3,  illustrо, 1 утварыце і перакладзіце ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

7 Перакладзіце  сказы, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

Quod legis, bene lege. Pueri libros poetarum legunt. In pace artes florent, idcirco pax mater artium appellatur. Non est bonus is, qui laborem fugit. Orator bonus oratione sua animos hominum movet.  
          8 Знайдзіце ў сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 3

1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

scribo, lector, suavis, nasus, lympha, causa, aeger, popŭlus, Juppĭter, neuter
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
res, rei f; dolus, i m; pectus, oris n; filia, ae f; domus, us f; lupus, i m
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
            haec felix femina, id ornamentum
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
regnare, vincĕre, movēre, sentire
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

6 Ад  дзеясловаў narrо, 1, colо, 3  утварыце і перакладзіце ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

7 Перакладзіце  сказы, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох  сказаў.

             Is puer libros suos secum portabat. Audite, scribite, legite! Galli spatia temporis numero noctium finiunt. Templa et theatra ornamenta sunt oppidorum.  Fortuna super oculos fasciam habet, unde proverbium: “ Fortuna caeca est”.
8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.
ВАРЫЯНТ 4

1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

circum, bulla, schisma, phalanx, regesta, suebi, administratio, quae, iugerum, cathedra
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
faber, bri m; sculum, i n; tetrix, icis f (ткачыха) ; tribus, us f; spes, ei f
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
ea digna matrona,  hoc vulgus 
     4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
citare, defendĕre,  flēre,  oboedire
          5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

6 Ад   дзеясловаў regnо, 1, cresco, 3 утварыце і перакладзіце ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

7 Перакладзіце сказы беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

Cavete a falsis amicis. Plantae variae ornant silvas, hortos et campos. Aer undique terram cingit; sine aere nulla vita est. Milites Romani montem capiunt et ibi castra prope hostes ponunt.  In bello viri et feminae et pueri pugnant.
    8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 5
1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

agricŏla, terra, lingua, visus, rhythmus, aurum, scaena, medĭcus, Cicĕro, iustus.
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў:
faber, bri  m; corium, i n; custos, odis m ; tribus, us f; spes, ei f
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
hic sapiens vir, amica  mea
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі

cremare,   excedĕre,   invenire, iacēre
     5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

          6 Ад   дзеясловаў citо, 1  defendо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

          7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

    Responde mihi, si te interrogo.  Fortes non modo fortuna adiuvat, ut est in vetere proverbio, sed multo magis ratio.  Nomina civium fortium semper memoria tenemus.  Longum iter est per praecepta, breve per exempla. Nemo debet bis puniri pro uno delicto. 
               8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 6

          1  Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

 adiunctus, praetextatus, accipio, paeninsula, Scaevola, Thymoetes, utrimque, graphium, languidus, mentio
          2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў:

  scientia, ae, f; sanitas,atis f; granum, i n; nutus, us m; canities, ei f
         3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:  ea colus magna, oratio simplex
         4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
 mandare, habere, relinquere, basire
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

         6 Ад   дзеясловаў  fumо, 1  ignoscо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

         7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

 Nolite tacere, si dicere debemus. Nulla rex satis commoda omnibus est. Corpora iuvenum labore firmantur. Non magister ad discipulum venire debet, sed discipulus ad magistrum. Propter mores hominum pacem veram non habebimus. 
          8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 7

          1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

adiutans, sapientia, efficax, aedificia, formosus, insuescere, moenia, nequiquam, papyrifer, tragoedia
          2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў:          
 oppugnatio, onis f; aestus, us m; campus, i m; fama, ae f; meridies, ei m
          3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
 ille discipulus diligens, hostis fortis
          4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
 errare, terrere, claudere, sopire.
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

          6 Ад   дзеясловаў servо, 1  ignoscо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

          7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

 Nolite dicere, si tacere debetis.Aestate agricolis labores molesti sunt. Pro patria, pro libertate, pro vita pugnabimus. Longum iter est praecepta, breve per exempla.  Milites Romani aut pedites erant, aut equites.
         8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 8
   1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

interiectio, evolutio, Demosthenes, inquirere, Larisaeus, suadere, foedus, gymnicus, lapicidinae, persequor
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў:          
 aevum, i n; caritas, atis f; silva, ae f; consessus, us m; fides, ei f
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
hic  pinus alta, feles ferox
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
 memorare, canere, suscensere, vincire.
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу. 

6 Ад   дзеясловаў optо, 1  solvо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану
7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

 
Audite, quod  dico. Magna est linquarum inter homines varietas. Aer undique terram cingit; sine aere nulla vita esse potest. Leges a victoribus dicuntur, accipiuntur a victis. Carmina bona morte carent. 
8 Знайдзіце ў сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ  9
1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

 coiunctio, experientia, pyrrhicha, quaelibet, Sauromatae, laqueus, hygiena, encephalon, xeroderma, quercus
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
 agmen, inis n; bonum, i n; cena, ae f; conspectus, us m; materies, ei f 
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
 is oratio simplex, alnus  alta
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
 iactare, pingere, attinere, comperire
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу
6 Ад   дзеясловаў signо, 1 dividо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану.

7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

 
Primo cogitate, deinde dicite. Nautae audaces per omnia maria currunt. Natura sanat, medicus curat morbos. Et tibi, et sorori tuae, et matri salutem dico. Hominis cor in sinistra pectoris parte positum est.
8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

ВАРЫЯНТ 10
1 Напішыце транслітэрацыю наступных слоў, пастаўце націск:

adiectivum, proximus, Scytha, Euphrates, exercitatio, sulphur, ichthyologia, ischiadicus, dyspepsia, xylanoe
2 Вызначце скланенне назоўнікаў, укажыце поўную форму роднага склону адз. ліку, вызначце па ёй аснову ўскосных склонаў: 
 aper,i m; apparatus, us m; cervix, icis f; uva, ae f; plebes, ei f
3 Праскланяйце словазлучэнні ў адзіночным і множным ліках:   
 nox brevis, ea padus alba
4 Вызначце па неазначальнай форме спражэнне дзеясловаў. Выпішыце са слоўніка або ўтварыце асноўныя формы дзеясловаў, падкрэсліце дзеяслоўныя асновы, перакладзіце кожную асноўную форму. Укажыце, якія з дзеясловаў з’яўляюцца стандартнымі. 
 damnare, metere, contorquere, custodire
5 Ад падкрэсленых дзеяловаў утварыце формы загаднага ладу
6 Ад   дзеясловаў congelо, 1  pingо, 3   утварыце і перакладзіце  ўсе формы адз. і мн. ліку ўсіх часоў сістэмы інфекта незалежнага і залежнага стану
7 Перакладзіце  cказы на беларускую мову, зрабіце разбор дзеясловаў і назоўнікаў  першых трох сказаў.

 Si vox est, canta! Causa arborum, florum, herbarum in seminibus est. Romani multa bella terra et maria gerunt. Civitati cum civitate semper concordia esse debet. Pueri Lacedaemoniorum ad septimum annum sub cura manebant feminarum. 
8 Знайдзіце ў  сказах лацінскія словы, ад каранёў каторых ўтвораны адпаведныя словы беларускай мовы.

КАНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 2
ВАРЫЯНТ   1

1 Дапасуйце  incognitus, vester да назоўнікаў scriba, amicus, omen, status, acies.  Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні  oratio  simplex, auditus bonus.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: carus,a,um; felix, asper,a,um; benevolus, a, um; brevis,e; par.

4 Ад дзеяслова  secedere 3 ‘аддаляцца’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў obtinere 2 ‘займаць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6  Ад дзеяслова edere 3 ‘есці’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў сibus, nux.  Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7  Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў  haurire 4 ‘чэрпаць’. Перакладзіце формы.

             8  Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Pygmalione

Pygmalion, clarissimus sculptor et rex Cypri, puellas pravis moribus timens, diu sine coniuge vixit. Aliquando mira arte niveum marmor sculpsit et tam pulcherrimam formam dedit, quam nulla femina habere posset. Statua videbatur virgo esse vera. Ille opus suum amavit, ut feminam vivam, miratur eam et manibus tangit, an sit corpus, an illud marmor, oscula dat, cum eam loquitur, illi munera fert: conchas, parvas aves et flores mille colorum pictasque pilas. Denique eam vestibus ornat, dat digitis gemmas, auribus leves margaritas, nec minus sine ornamentis formosa videtur.

Cum festa dies Veneris Cypro venisset, Pygmalio munere functus, ad aras constitit et timide dixit: “Si, di, vos cunct dare potestis, sit mihi coniux, opto, mea marmorea virgo”. Venus, quae invisa suis festis aderat, sensit, quid ille vellet, et cum Pygmalion domum redisset, simulacrum suae  puellae petevit, oscula ei dedit, et virgo tepere visa est et marmor mollescere. Ille gaudere dubidat fallique se veretur.

Rursus amans manu virgenem marmoream tangit et credit eam corpus vivum esse, non lapidem mortuum. Virgo data oscula sensit et erubuit et, oculos attolens, amantem vidit. Ipsa dea Venus coniugio eorum aderat, et cum Pygmalionis coniunx filium Paphom genuisset, insula Paphos eius nomen tenuit.
ВАРЫЯНТ   2
 1 Дапасуйце unus, antiquus да назоўнікаў terra, templum, exercitus, foedus, dies. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні nox brevis, spes bona.
3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: gracilis, e; magnus,a,um; notus,a,um, simplex, liber,a,um.

4 Ад дзеяслова dividere 3 ‘раздзяляць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў adivuāre 1 ‘дапамагаць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова  volare 1 ‘ляцець’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў hirundo, avis. Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў prodere 3 ‘выдаваць’. Перакладзіце формы.

 
  8  Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Philemone et Baucide

Olim nocte intempesta et pluviosa Iuppiter et Mercurius mille domos adierunt, sed omnes domus clausae sunt. Tamen una parva domus, stipulis et canna palustri tecta, eos receipt. In illa casa pia Baucis anus et pari aetate Philemo  vivebat. Hi nullos servos habebant: tota domus duo sunt, eidem parebant et iubebant.
Cum caelicolae per humilem ianuam in casam intravissent, senex  eos requiescere invitavit. Baucis autem igne suscitato, in mensam non opulentos cibos posuit, quibus sincere et ex animo invitare studebant. Sed, cum sense per se vina succrescere vidissent, tantum miraculum timuerunt et unicum anserem mactare voluerunt, ut deos placarent. Tamen advenae vetuerunt eum necari, decentes:”Nos di sumus. Vicini impii meritas poenas luent, at vos tectum vestrum relinquite et ite in montem.” 

Ambo paruerunt et, cum in vertice montis oculos flexissent, cetera palude mersa esse prospexerunt, tantum suum tectum manere. Dum ea mirabantur, deflentes fata suorum vicinorum, illa vetus casa eorum in templum versa est. Tum Iuppiter:”Dicite, -- inquit, -- iuste senex et femina, digna coniuge iusto, quid optetis.”   Cum Baucide pauca locutus, Philemo iudicium commune dis aperunt:”Cum concords annos agerimus, mors eadem horaduos auferat”. Voluntas eorum expleta est.   Felices ad summam senectutem vexerunt. Tum di in duas vicinas inter arbores se eos verterunt.   
ВАРЫЯНТ   3
 1 Дапасуйце asper, tuus да назоўнікаў amica, populus, tempus, fides, status. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні  hostis fortis; dies longus.
3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: vetus,a,um; nobilis,e; disimilis,e; dispar; malus,a,um.

4 Ад дзеяслова  aequare 1 ‘раўняць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў appetere 3 ‘дабівацца’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова facere 3 ‘рабіць’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў res, domus. Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў cingere 3 ‘акружаць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Nioba

Nioba, Tantali filia, uxor erat Amphionis, regis Thebanorum. Haec propter potentiam et divitias mariti et propter suam pulchritudinem superbissima fuit, maxime autem ea de causa, quod multos liberos habuit. Mulieres et virgines aliquando Latonae, matri Apollinis et Dianae sacrificabant. Nioba eas vituperavit et “Cur, -- ei, non mihi sacrificatis?  Pulchritudine, potentiis, divitiis, etiam genere omnes homines supero. Mihi est Tantalus pater, Iovem avum apello. Idem socer meus est. Spectate liberos, Latonam orbam apellabitis, si mecum eam comparaveritis. Ego quattuordecim liberos habeo, illa duos. Postquam haec dixit, mulieres sacrificare prohibuit.

Ea re Nioba Latonae iram excitavit. Dea statim liberis suis omnia narravit, et Apollo: “Audacia verba, -- inquit, -- istius Niobae poena digna sunt. Dixit idem Diana. Liberi, precibus matris commoti, in arcem Thebarum venerunt, et Apollo filios illa filias Niobae sagittis necaverunt. Ita Niobae superbia ipsi causa doloris fuit, marito autem, qui de caede liberorum certior factus se ipse necaverat, et liberis eorum causa perniciei. Misericordia deorum Nioba in saxum mutata est, lacrimaeque eius nunc manant.

ВАРЫЯНТ   4

 1 Дапасуйце albus, meus да назоўнікаў stella, lapis, monumentum, fructus, res. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні omne exemplar, status malus

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: laevus,a,um; parvus,a,um; horribilis,e, ingens; acer,is,e.

4 Ад дзеяслова  certare 1 ‘спрачацца’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў diffundere 3 ‘разліваць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова pingere 3 ‘маляваць’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў imago, cervus. Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў negare 1 ‘адмаўляць’. Перакладзіце формы.

 8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка. 
Амур і Псіхея
Erant in quadam civitate rex et regina.   Hi tres filias habuerunt.   Filiae maior a natu quamquam gratissima specie erant, tamen puellae iunioris praeclara pulchritudo nec exprimi poterat sermone humano.  Iamque per proximas civitates et attiquas regiones fama pervaseret: deam Veneram in mediis populis conservari.  Interea Psyche (hoc nomen illius puelae fuit) nullum  fructum decoris sui percipit.   Spectatur ab omnibus, laudatur ab omnibus, nec quisquam: non rex, non regius, nec de plebe cupiens eius nuptiorum petitor accedit.  Duae maiores sorores, regibus desponsae, iam beatas nuptias adeptae sunt.  Sed Psyche, virgo vidua, domi residens odit in se suam formositatem.  

Tum miserrimus pater Appolinis oraculum interrogavit, et Appollo respondet: “In montem excelsum, rex, siste puellam”.  Hoc facto, maesti parentes in summo cacumine Psyche sopitam geserunt.  Iamque recreata somno, videt Psyche medio luci prope fontem domum regiam esse, aedificatem non humanis manibus, sed divinis artibus.  Et vox quaedem corporis sui nuda: “Domina, -- inquit, -- tua sunt haec omnia”.  Et videt statim vina nectarea eduliumque variorum fercula copiosa, nullo serviente, subministrari.   Finitis voluptatibus, Psyche concedit cubitum.  Iamque provecta nocte aderat ignobilis maritus et torum inscenderet sed ante lucem propere discesserat   Haec diutino tempore sic agebantur.  

Aliquando ad Psychen sorores eius advenerunt, et Psyche iubet citharam lоqui, tibias agere, choros cantare.  Quae cuncta, nullo praesente, dulcissimis modulis animos audientium remulcebant. Inflammatae invidia sorores puellae dicunt: “Pro vero cognoscimus immanem serpentem tecum noctibus latenter acquiescere et te devoratus esse”.  Tum Psyche perterrita ait: “Vos, carissimae sorores, non videmini mandacium fingere”.  Nocte Psyche, prolata lucerna, videt ipsum illius Cupidinem, formosum deum: per umeros dei pinnas candicare, ante lectuli pedes arcum et pharetram et saggittas iacere. Et Psyche Cupidinem basiat.   Sed lucerna evomuit de summa luminis sui stillam ferventis olei super umerum dei, et inustus exsiluit deus et tacitus statim avolavit.  

ВАРЫЯНТ   5

 1 Дапасуйце felix, suus да назоўнікаў femina, amor, vir, acies, sensus. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні miles audax, fides alta. 

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: audax, multi,ae,a; dulcis,a, gracilis,e; altus,a,um.

4 Ад дзеяслова  devorare 1 ‘з’ядаць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў despondere 2 ‘прысвячаць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова cingere 3 ‘акружаць’ утварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў exercitus, lupus. Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў dormire  4 ‘спаць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Pyramo et Thisbe
Antiquissimis temporibus, ut fama est, Babylone Pyramus, iuvenum pulcherrimus, et Thisbe, formossima puellarum oriens, vicinas domos tenuerant. Cum iuvenis et puella inter se valde amarent, tamen parentes eos matrimonio iungi vetuerunt. Sed iuvenes per rimam, quae pariete domui utrique communis erat, nutu signisque loquebantur. Saepa, cum hinc Thisbe, Pyramus illinc starent, dixerunt: ”Invide paries, cur amantibus obstas?”. Sub noctem dicebant “vale” et quisque suae parti parietis oscula dabat, ut mane ad solitum locum convenirent.

Quondam constituerunt nocte silenti custodes fallere et excedere, ut, cum domo exissent, urbem relinquerent et ad tumulum Nini convenirent. Thisbe prima, fallens suos, ad tumulum pervenit et sub arbore sedit prope fontem gelidum. Eo subito lea sitiens venit. Thisbe timens in antrum fugit, relicto velamine, in terram lapso. At lea, deposita siti, tenue velamen inventum ore, caede recenti cruentato, dilaniaverat et in silvam rediit.

Serius Pyramus venit et, cum vidisset vestigia ferae leae ad nestem, sanguine tintam, dixit: “Una nox duo amantes perdet”. Velamen sustulit, vesti oscula dedit et se ferro cecidit. Interea Thisbe, timore posito, rediit et vidit morientem amatum. “Pyrame, -- clamavit, -- quis casus mihi te ademit?”. Audita amatae voce, Pyramus oculos, morte gravatos, erexit et statim mortuus est.

Interea Thisbem cum vestem suam cognovisset et ferrum cruentatum vidisset: “Tua manus, infelix, -- inquit, -- et amor te perdidit. O miseri mei illiusque parentes, vos oro, ut nos, certo amore et hora novissima cunctos, tumulo eodem componi non invideatis”. Hoc dicto, se eodem ferro accidit. Vota parentes tetigerunt; quod rogis superfuit, in una urna requiescit.

ВАРЫЯНТ   6

 1 Дапасуйце malus, vester да назоўнікаў oculus, status, fides, via, oppidum. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні  leo ferox, usus utilis.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: prosrer,a,um; sapiens; celer,is,e, facilis,e; maledicus,a,um.

4 Ад дзеяслова  orare 1 ‘прасіць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў officere 3 ‘загароджваць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова censere 2 ‘ацэньваць’ утварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў res, aurum. Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў nutrire 4 ‘карміць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Theseo

Aegeus, rex Atheniensium, filium Minois, qui in insula Creta regnabat, necavit. Cum hic mortem filii comrerisset, cum multis navibus ad oram Atticae venit et Athenas expugnavit. Ut filii mortem vindicaret, Atheniensibus imperavit, ut certis temporis spatiis certum numerum adulescentium et virginem in Cretam navibus portarent. Illi Minotauro, bestiae saevissimae, in cibi loco praebebantur; Minotaurus autem in labyrintho, opere mirabili Daedali artificis, custodiebatur, ex quo nemo exitum poteram reperire.

Theseus, Aegei filius, qui in Peloponneso educatus erat, cum in patriam venisset et de calamitate gravi audivisset, patrem oravit, ut socius esset miserorum hominum, qui eo tempore in Cretam navigare debebant. “Ego, pater, inquit, beluam illam necabo et hanc poenam turpem finiam”. Pater filio oranti obsecutus est.

Theseus, cum in Cretam venisset, cum comitibus in labyrinthum pervenit et post pugnam acerrimam Minotaurum occidit. Tum auxilio Ariadnae, filiae Minois, quae misericordia adulescentis mota erat, reditum e labyrinthi erroribus repperit et cum comitibus in patriam revertit. Sed patri adventu suo mortem paravit. Ille enim filio imperavit, ut, si conservatus esset, color velorum in reditu albus esset. Theseus verba patris memoria non retinuerat et vela nigra, quae erant calamitatis signum, non mutaverat. Aegeus, cum vela nigra vidisset, in mare se praecipitavit, quod eo tempore Aegeum est appellatum.
ВАРЫЯНТ   7
1 Дапасуйце   novus,a,um; gravis,e  да назоўнікаў   aspectus, us; metallum, i; mons, ntis; vita, ae; dies, ei. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні tellus paluster; orsus praeceps.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: lipidus,a,um; feli;, illacrimabilis,e; benevolus, a, um; brevis,e; aeger,gra,grum.

4 Ад дзеяслова  incendere 3 ‘запальваць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў complere 2 ‘напаўняць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова сongelare 1 ‘замарожваць’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў viscus, sensux.  Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў  servare 1 ‘захоўваць ’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

De Oedipe rege

Laius, rex Thebanorum, ex oraculo Delphico accepit se a filio suo interfectum iri.  Itaque servo suo praecepit, ut filium parvulum in monte Citherone exponeret, ut ille periret.  Servus autem imantem servavit et pastori alicui eum educandum commendavit. Ille puerum Polybo Corinthiorum regi eiusque uxori tradidit, qui, quod suos liberos non habebant, prо filio suo eum educaverunt et Oedipum appellaverunt.   Itaque Oedipus in domo Polybi  educatus est. Sed aliquando in convivio unus convivarum dixit, Oedipum non esse filium Polybi.   His verbis auditis, quamquam Polybus ei persuadere conabatur haec verba convivae ebrii non essa vera, Oedipus ad oracuium Delphicum profectus est, ut Apoilinem de parentibus veris consuleret.  

Oedipo de orаculo responsum est eum occisurum patrem suum, matrem suam autem in matrimonium ducturum esse.  

Itaque Oedipus, ut fatum horribile evitarei, ne patrem suum occideret, neque matrem in matrimonium duceretб Corinthum reliquit et in alias terras profectus est.   
Denique ad Thebas, urbem Graeciae celebrem venit. Iam muitos annos Thebani crudelitate Sphingis, terribilis monstri, multa mala passi sunt. Nam Sphinx ante portas urbis in saxo sedens omnibus difficile aenigma proponebat: "Quid ingfeditur mane quattuor peiibus, meridie duobus, vesperi — tribus?".  Nemo hoc aenigma solvere poterat, itaque omnes a Sphinge interfíciebantur.  Solus Oedipus illud enigma solvere potuit: "Homo, -- inquit, -- infans pedibus et manibus ingreditur, vir — pedibus, senex autem báculo nititur".  

ВАРЫЯНТ   8
1 Дапасуйце solus, par да назоўнікаў tunica, ae; remedium, i; aetas, atis; ornatus, us; res, ei. Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні  dux prudens; stratus pulcher.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: maestus,a,um; felix, asper,a,um; magnificus, a, um; locuples, etis; dissimilis, e.

4 Ад дзеяслова  eludere 3 ‘падманваць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў augere 2 ‘павялічваць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова demanare 1 ‘цячы’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўніка flumen, rivus.  Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў  frangere 3  ‘ламаць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 15 форм дзеяслова і 15 форм назоўніка.

       Iudicium Paridis
                   Ad nuptias Pelei et Thetidis Iuppiter omnes deos invitavit praeter Eridem.   Haec, ira commota, medios in deos malum misit, cui inscriptam erat hoc: “Pulcherrimae”. Tum, ubi Iuno, Minerva, Venus sibi quaeque summam pulchritudinem vindicaverunt, magna inter eas discordia orta est, et Iuppiter Mercurio imperavit, ut deas ad Paridem, Priami, Regis Troianorum, filium, duceret, qui in monte Ida greges pascebat et eum litem dearum dirimere iuberet.  Ad hunc tanquam iudicem deductae deae veriis pollicitationibus gratiam Paridis sibi conciliare studebant: huic Iuno, si se pulcherrimam iudicavisset, omnium terrarum regnum est pollicita; Minerva summam sapientiam et  splendidam gloriam; Venus denique Helenam omnium mulierum pulcherrimam. Tum Veneri Paris praemium pulchritudinis sine ulla dubitatione tribuit, quo iudicio Iuno et Minerva non solum in Paridem, sed etiam in omnes Troianes infestae factae sunt. 

ВАРЫЯНТ   9
1 Дапасуйце   rapidus, noster да назоўнікаў tutela,ae; ventus,i; virgo, inis; visus,us; fidies, ei.  Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні sonitus acer; tempestas terribilis.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: absurdus,a,um; ales, itis; asper,a,um; benevolus, a, um; brevis,e; frequens, entis.

4 Ад дзеяслова  laedere 3 ‘псаваць’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў invidere 2 ‘зайздросціць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова bibere 3 ‘піць’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў aqua, lac.  Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў  molere 3 ‘малоць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.
De raptu Proserpinae
Plito, deus inferorum, a Iove fratre petebat, ut sibi Proserpinam, Iovis et Cereris filiam, in matrimonium daret. Huic Iuppiter, qui et Cereris iram concitare et fratri id, quod rogabat, negare timebat, respondit: “Dare, tibi, non possum, quia mater non patitur, sed permitto, ut eam rapias”.  Quod cum audivisset responsum Pluto, Proserpinam, in insula Sicilia in campis flores carpentem, subito ex terra proveniens, rapuit et secum curru suo, quem equi atri vehebant, ad inferos duxit, ut uxor sua et inferorum regina esset. At Ceres, quae nesciebat, ubi filia esset, eam per totum orbem terrarum quaerebat. A Sole tandem Ceres audivit, quis filiam suam abduxisset. Statim igitur ad Iovem perrexit et eum rogavit, ut filia sua Plutone remitteretur. Is permisit, si illa ieiuna manssiset. Sed Proserpina, cum mali punici tria grana  gustavisset, apud Plutonem manere coacta est.

Ceres tamen a Iove imperavit, ut filia sua per alteram partem anni dimidiam apud matrem, per alteram cum coniuge suo apud inferos esset.
ВАРЫЯНТ   10
1 Дапасуйце  acer, suus  да назоўнікаў  sica, ae; saxum, i; securis, is; auditus, us; res, ei.  Утварыце Ablativus Singularis атрыманых словазлучэнняў.

2 Праскланяйце і перакладзіце словазлучэнні   stipes rar; sumptus subitus.

3 Ад прыметнікаў утварыце ступені параўнання і прыслоўе: adultus,a,um; illustris,e;  asper,a,um; benevolus, a, um; brevis,e;  capax, acis.

4 Ад дзеяслова  consulere 3 ‘клапаціцца’ утварыце ўсе формы інфінітыва і герундыя.

5 Дзеяслоў iubere 2 ‘загадваць’ праспрагайце у Perfectum, Plusquamperfectum, Futurum 2 indicativi activi et passivi.

6 Ад дзеяслова dicere 3 ‘гаварыць’ ўтварыце ўсе формы дзеепрыметнікаў і дапасуйце іх да назоўнікаў vir, orator.  Атрыманыя словазлучэнні пастаўце ў Genetivus Singularis.

7 Праспрагайце ва ўсіх часах умоўнага ладу незалежнага і залежнага стану дзеяслоў  censere 3 ‘ацэньваць’. Перакладзіце формы.

8 Перакладзіце на беларускую мову тэкст. Зрабіце граматычны разбор 10 форм дзеяслова і 10 форм назоўніка.

Phaeton


Apollinis, qui etiam Sol vocatur, et Clymenae nympae filius erat Phaeton.   Hic aliquando ad patrem venit et currum, quo ille per orbem caeli cotidie veniebatur, in diem rogavit. Quod cum is audivisset, filio persuadebat, ut consilio suo desisteret.  

“Non est tuta”, -- inquit, “voluntas tua. Magnum munus petis, quod nec viribus tuis, nec tam puerilibus annis convenit, nemo enim praeter me curri ingeo vehi potest.  Cur per orbem caeli vehi cupis?   Nam illic neque lucos, neque urbes, neque domos, videbis sed per insidias ferasque varias iter est.  Posce a me potius aliquid boni, repulsam accipies nullam.  Tu autem, Phaeton, poenam pro munere rogas. Noli dubitare, quin tibi quodcunque optaveris, daturus sim, sed tu sapientius opta”.  

Frustra tamen filium adhortatus est: Phaeton patrem complexus orat oratque; precibus tandem a patrem currum impetrat eumque celeriter ascendit. Sed, cum equos feroces, qui, pondere solito carentes, in aere saltus dederant, regere non posset, a via aberravit et errore suo caelum terramque incendit. Tum Iuppiter, ut deos hominesque servaret, eum fulmine necavit et curru in Eridanum flumen praecipitavit.  
ГРАМАТЫЧНЫ ДАВЕДНІК
ТАБЛІЦА СКЛОНАВЫХ ФОРМ НАЗОЎНІКА

	
	I
	II
	III
	IY
	Y

	Sing.
	
	
	
	
	

	Nom.
	-a
	-us, -er, um
	розныя
	-us, -u
	- es

	Gen.
	-ae
	-i
	-is
	-us
	- ei

	Dat.
	-ae
	-o
	-i
	-ui –u
	- ei

	Acc.
	-am
	-um
	-em, = N
	-um –u
	- em

	Abl.
	-a
	-o
	-e, -i
	-u
	- e

	Voc.
	-a
	-e, -er, -um
	= N.
	= N.
	= N.

	Pl.
	
	
	
	
	

	Nom.
	-ae
	-i, -a
	-es,-a,-ia
	-us -ua
	- es

	Gen.
	-arum
	-orum
	-um,-ium
	-uum
	- erum

	Dat.
	-is
	-is
	-ibus
	-ibus
	- ebus

	Acc.
	-as
	-os, -a
	-es,-a,-ia
	-us -ua
	- es

	Abl.
	-is
	-is
	-ibus
	-ibus
	- ebus

	Voc.
	-ae
	-i, -a
	= N.
	= N.
	= N.


PRONOMINA PERSONALIA
	
	Sing.
	Plur.

	
	1 p.
	2 p.
	1 p.
	2 p.

	Nom.
	ego
	tu
	nos
	vos

	Gen.
	mei
	tui
	nostri

nostrum
	vestri

vestrum

	Dat.
	mihi
	tibi
	nobis
	vobis

	Acc.
	me
	te
	nos
	vos

	Abl.
	me
	te
	nobis
	vobis


PRONOMEN REFLEXIVUM

Nom. –

                                                             Gen.   sui

                                                             Dat.    sibi

                                                             Acc.   se

                                                             Abl.    se

PRONOMINA DEMONSTRATIVA

	
	Sing.
	Plur.

	
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	Nom.
	is
	ea
	id
	ei (ii)
	eae
	ea

	Gen.
	eius
	eorum
	earum
	eorum

	Dat.
	ei
	eis (iis)

	Acc.
	eum
	eam
	id
	eos
	eas
	ea

	Abl.
	eo
	ea
	
	eis (iis)

	Nom.
	ille
	illa
	illud
	illi
	illae
	illa

	Gen.
	illius
	illorum
	illarum
	illorum

	Dat.
	illi
	illis

	Acc.
	illum
	illam
	illud
	illos
	illas
	illa

	Abl.
	illo
	illa
	illo
	illis

	Nom.
	hic                   
	haec
	hoc
	hi
	hae
	haec

	Gen.
	huius
	horum     
	harum
	horum

	Dat.
	huic    
	his

	Acc.
	hunc    
	hanc
	hoc
	hos
	       has        
	haec

	Abl.
	hoc                                    
	hac
	hoc
	his


PRONOMINA INTERROGATTVA ET RELATTVA
	
	Sing.
	Plur.

	
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	Nom.
	 qui
	quae
	quod
	qui
	quae
	quae

	Gen.
	cuius
	quorum
	quarum
	quorum

	Dat.
	сui
	quibus

	Acc.
	quern
	quam
	quod
	quos
	quas
	quae

	Abl.
	quo
	qua
	quo
	quibus


ЗВОДНАЯ ТАБЛІЦА ДЗЕЯСЛОЎНЫХ ФОРМ
СІСТЭМА  ІНФЕКТА
	ACTIVUM

	
	I
	II
	IIIa
	IIIб
	IY

	Praesens indicativi

	S.
	1.
	orno
	moneo
	mitto
	capio
	audio

	
	2.
	ornas
	mones
	mittis
	capis
	audis

	
	3.
	ornat
	monet
	mittit
	capit
	audit

	Pl.
	1.
	ornamus
	monemus
	mittimus
	capimus
	audimus

	
	2.
	ornatis
	monetis
	mittitis
	capitis
	auditis

	
	3.
	ornant
	monent
	mittunt
	capiunt
	audiunt

	Imperfectum indicativi

	S.
	1.
	ornabam
	monebam
	mittebam
	capiebam
	audiebam

	
	2.
	ornabas
	monebas
	mittebas
	capiebas
	audiebas

	
	3.
	ornabat
	monebat
	mittebat
	capiebat
	audiebat

	Pl.
	1.
	ornabamus
	monebamus
	mittebamus
	capiebamus
	audiebamus

	
	2.
	ornabatis
	monebatis
	mittebatis
	capiebatis
	audiebatis

	
	3.
	ornabant
	monebant
	mittebant
	capiebant
	audiebant

	Futurum I indicativi

	S.
	1.
	ornabo
	monebo
	mittam
	capiam
	audiam

	
	2.
	ornabis
	monebis
	mittes
	capies
	audies

	
	3.
	ornabit
	monebit
	mittet
	capiet
	audiet

	Pl.
	1.
	ornabimus
	monebimus
	mittemus
	capiemus
	audiemus

	
	2.
	ornabitis
	monebitis
	mittetis
	capietis
	audietis

	
	3.
	ornabunt
	monebunt
	mittent
	capient
	audient

	Praesens coniunctivi

	S.
	1.
	ornem
	moneam
	mittam
	capiam
	audiam

	
	2.
	ornes
	moneas
	mittas
	capias
	audias

	
	3.
	ornet
	moneat
	mittat
	capiat
	audiat

	Pl.
	1.
	ornemus
	moneamus
	mittamus
	capiamus
	audiamus

	
	2.
	ornetis
	moneatis
	mittatis
	capiatis
	audiatis

	
	3.
	ornent
	moneant
	mittant
	capiant
	audiant

	Imperfectum coniunctivi

	S.
	1.
	ornarem
	monerem
	mitterem
	caperem
	audirem

	
	2.
	ornares
	moneres
	mitteres
	caperes
	audires

	
	3.
	ornaret
	moneret
	mitteret
	caperet
	audiret

	Pl.
	1.
	ornaremus
	moneremus
	mitteremus
	caperemus
	audiremus

	
	2.
	ornaretis
	moneretis
	mitteretis
	caperetis
	audiretis

	
	3.
	ornarent
	monerent
	mitterent
	caperent
	audirent

	Imperativus praesentis

	S.
	2.
	orna!
	mone!
	mitte!
	cape!
	audi!

	Pl.
	2.
	ornate!
	monete!
	mittite!
	capite!
	audite!


	PASSIVUM

	
	I
	II
	IIIa
	IIIб
	IY

	Praesens indicativi

	S.
	1.
	ornor
	moneor
	mittor
	capior
	audior

	
	2.
	ornaris
	moneris
	mitteris
	caperis
	audiris

	
	3.
	ornatur
	monetur
	mittitur
	capitur
	auditur

	Pl.
	1.
	ornamur
	monemur
	mittimur
	capimur
	audimur

	
	2.
	ornamini
	monemini
	mittimini
	capimini
	audimini

	
	3.
	ornantur
	monentur
	mittuntur
	capiuntur
	audiuntur

	Imperfectum indicativi

	S.
	1.
	ornabar
	monebar
	mittebar
	capiebar
	audiebar

	
	2.
	ornabaris
	monebaris
	mittebaris
	capiebaris
	audiebaris

	
	3.
	ornabatur
	monebatur
	mittebatur
	capiebatur
	audiebatur

	Pl.
	1.
	ornabamur
	monebamur
	mittebamur
	capiebamur
	audiebamur

	
	2.
	ornabamini
	monebamini
	mittebamini
	capiebamini
	audiebamini

	
	3.
	ornabantur
	monebantur
	mittebantur
	capiebantur
	audiebantur

	Futurum I indicativi

	S.
	1.
	ornabor
	monebor
	mittar
	capiar
	audiar

	
	2.
	ornaberis
	moneberis
	mitteris
	capieris
	audieris

	
	3.
	ornabitur
	monebitur
	mittetur
	capietur
	audietur

	Pl.
	1.
	ornabimur
	monebimur
	mittemur
	capiemur
	audiemur

	
	2.
	ornabimini
	monebimini
	mittemini
	capiemini
	audiemini

	
	3.
	ornabuntur
	monebuntur
	mittentur
	capientur
	audientur

	Praesens coniunctivi

	S.
	1.
	orner
	monear
	mittar
	capiar
	audiar

	
	2.
	orneris
	monearis
	mittaris
	capiaris
	audiaris

	
	3.
	ornetur
	moneatur
	mittatur
	capiatur
	audiatur

	Pl.
	1.
	ornemur
	moneamur
	mittamur
	capiamur
	audiamur

	
	2.
	ornemini
	moneamini
	mittamini
	capiamini
	audiamini

	
	3.
	ornentur
	moneantur
	mittantur
	capiantur
	audiantur

	Imperfectum coniunctivi

	S.
	1.
	ornarer
	monerer
	mitterer
	caperer
	audirer

	
	2.
	ornareris
	monereris
	mittereris
	capereris
	audireris

	
	3.
	ornaretur
	moneretur
	mitteretur
	caperetur
	audiretur

	Pl.
	1.
	ornaremur
	moneremur
	mitteremur
	caperemur
	audiremur

	
	2.
	ornaremini
	moneremini
	mitteremini
	caperemini
	audiremini

	
	3.
	ornarentur
	monerentur
	mitterentur
	caperentur
	audirentur

	Imperativus praesentis

	S.
	2.
	ornare!
	monere!
	mittere!
	capere!
	audire!

	Pl.
	2.
	ornamini!
	monemini!
	mittimini!
	capimini!
	audimini!


СІСТЭМА  ПЕРФЕКТА

	ACTIVUM

	
	I
	II
	IIIa
	IIIб
	IY

	Perfectum indicativi

	S.
	1.
	ornavi
	monui
	misi
	cepi
	audivi

	
	2.
	ornavisti
	monuisti
	misisti
	cepisti
	audivisti

	
	3.
	ornavit
	monuit
	misit
	cepit
	audivit

	Pl.
	1.
	ornavimus
	monuimus
	misimus
	cepimus
	audivimus

	
	2.
	ornavistis
	monuistis
	misistis
	cepistis
	audivistis

	
	3.
	ornaverunt
	monuerunt
	miserunt
	ceperunt
	audiverunt

	Plusquamperfectum indicativi

	S.
	1.
	ornaveram
	monueram
	miseram
	ceperam
	audiveram

	
	2.
	ornaveras
	monueras
	miseras
	ceperas
	audiveras

	
	3.
	ornaverat
	monuerat
	miserat
	ceperat
	audiverat

	Pl.
	1.
	ornaveramus
	monueramus
	miseramus
	ceperamus
	audiveramus

	
	2.
	ornaveratis
	monueratis
	miseratis
	ceperatis
	audiveratis

	
	3.
	ornaverant
	monuerant
	miserant
	ceperant
	audiverant

	Futurum II  indicativi

	S.
	1.
	ornavero
	monuero
	misero
	cepero
	audivero

	
	2.
	ornaveris
	monueris
	miseris
	ceperis
	audiveris

	
	3.
	ornaverit
	monuerit
	miserit
	ceperit
	audiverit

	Pl.
	1.
	ornaverimus
	monuerimus
	miserimus
	ceperimus
	audiverimus

	
	2.
	ornaveritis
	monueritis
	miseritis
	ceperitis
	audiveritis

	
	3.
	ornaverint
	monuerint
	miserint
	ceperint
	audiverint

	Perfectum  coniunctivi

	S.
	1.
	ornaverim
	monuerim
	miserim
	ceperim
	audiverim

	
	2.
	ornaveris
	monueris
	miseris
	ceperis
	audiveris

	
	3.
	ornaverit
	monuerit
	miserit
	ceperit
	audiverit

	Pl.
	1.
	ornaverimus
	monuerimus
	miserimus
	ceperimus
	audiverimus

	
	2.
	ornaveritis
	monueritis
	miseritis
	ceperitis
	audiveritis

	
	3.
	ornaverint
	monuerint
	miserint
	ceperint
	audiverint

	 Plusquamperfectum coniunctivi

	S.
	1.
	ornavissem
	monuissem
	misissem
	cepissem
	audivissem

	
	2.
	ornavisses
	monuisses
	misisses
	cepisses
	audivisses

	
	3.
	ornavisset
	monuisset
	misisset
	cepisset
	audivisset

	Pl.
	1.
	ornavissemus
	monuissemus
	misissemus
	cepissemus
	audivissemus

	
	2.
	ornavissetis
	monuissetis
	misissetis
	cepissetis
	audivissetis

	
	3.
	ornavissent
	monuissent
	misissent
	cepissent
	audivissent


	PASSIVUM

	
	I
	II
	IIIa
	IIIб
	IY

	Perfectum indicativi

	S.
	1.
	ornatus,a,um sum 
	monitus,a,um

sum
	missus,a,um sum
	captus,a,um  sum
	auditus,a,um  sum

	
	2.
	ornatus,a,um es
	monitus,a,um es 
	missus,a,um  es
	captus,a,um es
	auditus,a,um  es

	
	3.
	ornatus,a,um est
	monitus,a,um est 
	missus,ae,um  est
	captus,a,um est
	auditus,a,um  est

	Pl.
	1.
	ornati,ae,a sumus 
	moniti,ae,a sumus
	missi,ae,a sumus 
	capti,ae,a sumus 
	auditi,ae,a sumus 

	
	2.
	ornati,ae,a estis
	moniti,ae,a estis
	missi,ae,a estis
	capti,ae,a estis
	auditi,ae,a estis

	
	3.
	ornati,ae,a sunt 
	moniti,ae,a sunt
	 missi,ae,a sunt
	capti,ae,a sunt
	auditi,ae,a sunt

	Plusquamperfectum indicativi

	S.
	1.
	ornatus,a,um eram 
	monitus,a,um

 eram
	missus,a,um eram 
	captus,a,um eram   
	auditus,a,um eram   

	
	2.
	ornatus,a,um eras
	monitus,a,um eras  
	missus,a,um eras  
	captus,a,um eras  
	auditus,a,um eras   

	
	3.
	ornatus,a,um erat  
	monitus,a,um erat  
	missus,ae,um erat   
	captus,a,um erat  
	auditus,a,um erat   

	Pl.
	1.
	ornati,ae,a eramus 
	moniti,ae,a  eramus
	missi,ae,a eramus 
	capti,ae,a eramus 
	auditi,ae,a eramus  

	
	2.
	ornati,ae,a  eratis
	moniti,ae,a  eratis
	missi,ae,a eratis 
	capti,ae,a eratis 
	auditi,ae,a  eratis

	
	3.
	ornati,ae,a erant 
	moniti,ae,a  erant
	 missi,ae,a  erant
	capti,ae,a erant 
	auditi,ae,a  erant

	Futurum II  indicativi

	S.
	1.
	ornatus,a,um ero 
	monitus,a,um

 ero
	missus,a,um ero
	captus,a,um ero 
	auditus,a,um ero  

	
	2.
	ornatus,a,um eris
	monitus,a,um eris  
	missus,a,um eris  
	captus,a,um eris  
	auditus,a,um eris   

	
	3.
	ornatus,a,um erit  
	monitus,a,um erit  
	missus,ae,um erit   
	captus,a,um erit  
	auditus,a,um erit   

	Pl.
	1.
	ornati,ae,a erimus 
	moniti,ae,a  erimus
	missi,ae,a erimus 
	capti,ae,a erimus 
	auditi,ae,a erimus  

	
	2.
	ornati,ae,a  eritis
	moniti,ae,a  eritis
	missi,ae,a eritis 
	capti,ae,a eritis 
	auditi,ae,a  eritis

	
	3.
	ornati,ae,a erunt 
	moniti,ae,a  erunt
	 missi,ae,a  erunt
	capti,ae,a erunt 
	auditi,ae,a  erunt

	Perfectum  coniunctivi

	S.
	1.
	ornatus,a,um  sim
	monitus,a,um

sim  
	missus,a,um sim 
	captus,a,um sim  
	auditus,a,um sim  

	
	2.
	ornatus,a,um  sis
	monitus,a,um sis 
	missus,a,um sis 
	captus,a,um sis  
	auditus,a,um sis   

	
	3.
	ornatus,a,um sit  
	monitus,a,um sit 
	missus,ae,um sit   
	captus,a,um sit  
	auditus,a,um sit  

	Pl.
	1.
	ornati,ae,a simus 
	moniti,ae,a simus  
	missi,ae,a simus 
	capti,ae,a  simus
	auditi,ae,a  simus

	
	2.
	ornati,ae,a  sitis
	moniti,ae,a sitis  
	missi,ae,a  sitis
	capti,ae,a sitis 
	auditi,ae,a sitis 

	
	3.
	ornati,ae,a sint 
	moniti,ae,a sint  
	 missi,ae,a  sint 
	capti,ae,a sint 
	auditi,ae,a  sint 

	 Plusquamperfectum coniunctivi

	S.
	1.
	ornatus,a,um  essem
	monitus,a,um essem 
	missus,a,um essem 
	captus,a,um essem  
	auditus,a,um essem 

	
	2.
	ornatus,a,um esses  
	monitus,a,um esses    
	missus,a,um esses  
	captus,a,um esses    
	auditus,a,um esses     

	
	3.
	ornatus,a,um esset  
	monitus,a,um esset 
	missus,ae,um esset    
	captus,a,um esset   
	auditus,a,um esset  

	Pl.
	1.
	ornati,ae,a  essemus
	moniti,ae,a essemus 
	missi,ae,a essemus 
	capti,ae,a essemus  
	auditi,ae,a  essemus 

	
	2.
	ornati,ae,a   essetis
	moniti,ae,a essetis 
	missi,ae,a essetis 
	capti,ae,a essetis 
	auditi,ae,a  essetis

	
	3.
	ornati,ae,a  essent
	moniti,ae,a essent  
	 missi,ae,a essent  
	capti,ae,a essent  
	auditi,ae,a  essent 


НЕАСАБОВЫЯ ФОРМЫ ДЗЕЯСЛОВА
INFINITIVUS
	Tempus
	Activum
	Passivum

	Praesens
	ornare
	ornari

	
	monere
	moneri

	
	mittere
	mitti

	
	audire
	audiri

	Perfectum
	ornavisse
	ornatus,a,um esse

	
	monuisse
	monitus,a,um esse

	
	misisse
	missus,a,um esse

	
	audivisse
	auditus,a,um esse

	Futurum
	ornaturus,a,um esse
	ornatum  iri

	
	moniturus,a,um esse
	monitum  iri

	
	missurus,a,um esse
	missum  iri

	
	auditurus,a,um esse
	auditum iri 


PARTICIPIA
Participium praesentis activi: ornans, monens, mittens, audiens

Participium  perfecti passivi: ornatus,a,um; monitus,a,um; missus,a,um; auditus,a,um
Participium futuri  activi: ornaturus,a,um; moniturus,a,um; missurus,a,um; auditurus,a,um

GERUNDIUM

ornandi, monendi, mittendi, audiendi

GERUNDIVUM

ornandus,a, um;  monendus, a, um; mittendus, a, um;  audiendus, a, um
SUPINUM

I      ornatum        monitum      missum      auditum

II     ornatu           monitu         missu         auditu
ПРАПАНУЕМЫ ЛЕКСІЧНЫ МІНІМУМ

1. acina, ae – ягада (вінаградная)  
2. аcetum, i – кіслае віно, воцат,  
3. absolutus, a, un – незалежны  
4. administratio, onis –служба, дапамога  
5. admirare, 1 –здзіўляцца, захапляцца

6. aestas, atis –лета, паход, спякота
7. aetas, atis – век, жыццё, узрост
8. aer, aeris -- паветра, атмасфера, туман  
9. ager – поле  
10. agere – рабіць, гнаць
11. agricola, ae -- земляроб
12. aggredior – нападаць  
13. albus,a,um – белы  
14. alibi – у іншым месцы  
15. alimentum, і – ежа, харчаванне, утрыманне  
16. aliquando -- аднойчы
17. alvus,i –страўнік, жывот
18. amare, 1 – кахаць  
19. amarus, a, um – горкі, рэзкі, жорсткі

20. amator, is – прыхільнік, паклоннік  
21. amicus, і -- сябар, прыхільнік

22. amicitia, ae -- сяброўства
23. ancora, ае – якар

24. anguis, is –змяя, змей
25. animal, is -- жывёла
26. annus, і – год  
27. anser, eris -- гусь
28. antenna, ае – рэя  
29. antiquus, а, um – старажытны, мінулы  
30. aqua, ае – вада  
31. aquila, ae -- арол
32. appellare, 1 – называць 
33. arare, 1 – араць, апрацоўваць 

34. arbitror – думаць, меркаваць  
35. arbor, is – дрэва
36. argumentum, i – доказ, прадмет, знак  
37. arma, orum pl. – зброя, войска  
38. ars, artis – мастацтва  
39. artifex, icis – майстар, мастак
40. asper, era, erum – суровы, жорсткі, цяжкі
41. astrum, i -- зорка
42. auctio, onis – публічныя таргі  
43. audacia, ae смеласць, адвага
44. audire, 1 – слухаць  
45. aura, ае – ветрык, паветра, пах  
46. auris, is – вуха, слых, слухач

47. australis, e – паўднёвы  
48. autumnus, і – восень

49. auxilium, ii – дапамога
50. avarus, a, um – сквапны, скупы
51. avis, is -- птушка  
52. advolare, 1 -- адлятаць
53. bacillum, і – палка  
54. balneum, i – лазня, ванна
55. barba, ае – барада

56. barbarus, i – іншаземец, варвар
57. basium, i –пацалунак
58. beatus, a, um -- шчаслівы
59. bellum, і – вайна

60. bellus, a, um -- прыгожы
61. bestia, ae – звер, жывёла  
62. bibere, 3 – піць

63. blanditus, a, um -- прыемны
64. bonus, a, um – добры 
65. bos, bovis – бык, карова

66. braca, ae – штаны, шаравары
67. brevis, e – кароткі – 
68. bulbus, i –цыбуліна, клубень  
69. caecus, a, um – сляпы, цёмны
70. caedes, is – забойства
71. caelum, i – неба
72. calamitas, atis – няшчасце, паражэнне
73. calix, icis – кубак  
74. cantare, 1 – спяваць  
75. canis, is -- сабака
76. capere, 3 – браць, захопліваць
77. caput, itis – галава, сталіца  
78. carcer, is – цямніца, турма
79. carina, ае – судна, карабель

80. carmen, inis – песня, верш

81. carus, a, um – дарагі, мілы
82. castra -- лагер
83. castus, a, um – чысты, нявінны  
84. casus, us – выпадак, недарэчнасць  
85. catena, ae – ланцугі, кайданы
86. celer, eris, e -- хуткі
87. cena, ае – абед

88. centum – сто
89. cibus, i – ежа, харчаванне
90. civis, is –грамадзянін  
91. classicus, a, um – першакласны, узорны  
92. clavus, i – цвік
93. codex, icis – cтвол, бервяно
94. charta, ае – папера  
95. chorda, ае -- струна

96. clamare, 1 – крычыць  
97. colloquium,i – размовы, гутарка, перагаворы  
98. color, is – колер, афарбоўка  
99. cogitare, 1 – думаць, разважаць
100. coma, ае -- валасы

101. commentarius, і – нататкі  
102. commodus, a, um – зручны, добры  
103. communis, e – агульны  
104. commutatio, onis – змяненне  
105. concordia -- згода  
106. confidere, 3 – давяраць  
107. conflictus, us – сутычка, барацьба  
108. conformacio, onis – від, форма, пабудова  
109. conservare, 1 – захоўваць, берагчы  
110. consuetudo, inis – звычка, звычай
111. consultum, i – пастанова, рашэнне  
112. copia, ае – мноства  
113. cor, cordis – cэрца  
114. corona, ae -- вянок
115. corpus, oris --  цела, тулава  
116. corruere, 3 – падаць, рушыцца  
117. credere, 3 – верыць – бел. крэда

118. cremare, 1 – спальваць  
119. crimen, inis – злачынства  
120. cruor, oris -- кроў

121. culmen, inis – вяршыня  
122. cultus, us – апрацоўка, шанаванне  
123. cupiditas, atis -- жаданне
124. cura, ае – клопат  
125. cursus, us – бег, накіраванне  
126. currus, us – калясніца, экіпаж
127. custodire, 1 – сцерагчы, ахоўваць
128. cyclus, i – круг, перыяд  
129. dare, 1 – даваць

130. dea, ae --багіня
131. declarare, 1 – заяўляць, аб’яўляць  
132. decorus, a, um – прыстойны, прыгожы, вытанчаны  
133. decretum, і – пастанова  
134. dicere, 3 – гаварыць
135. delere -- разбураць, знішчаць
136. delicatus, a, um – прыемны, мілы  
137. demonstrare, 1 – паказваць, указваць  
138. dens, ntis – зуб
139. diadema, atis – павязка
140. dicere,3 -- гаварыць
141. dictare, 1 – паўтараць  
142. digitus, i -- палец
143. dies, ei – дзень, тэрмін

144. dimidium, іі – палова

145. disciplina, ae – вучэнне, выхаванне, навучанне  
146. discordia, ae – нязгода, спрэчка
147. dissimilis, e -- непадобны
148. disputare, 1 – спрачацца  
149. diversio, onis – адхіленне  
150. divisio, onis – дзяленне – 
151. dividere, 3 – раздзяляць, размяжоўваць
152. docere, 2 -- вучыць, тлумачыць  
153. dolor, is – боль, жалоба, гора
154. dolus, i – хітрасць, падман
155.  dominus -- гаспадар  
156. domus, us – дом, жыллё, радзіма, сям’я

157. donum, і – падарунак. ахвяра

158. dormire, 4 – спаць  
159. dosis, is – доза  -- бел. доза

160. ducere, 3 – весці, стаяць на чале  
161. dulcis, e – салодкі, прыемны, мілы
162. durus, a, um – жорсткі, цвёрды, цяжкі

163. dux, cis – правадыр

164. edere, 3 -- есці
165. educare, 1 – выхоўваць, вырошчваць  
166. egregius, a, um –бліскучы, славуты
167. elegantia, ае – вытанчанасць 
168. elephantus, i – слон
169. eloquientia, ae – красамоўства
170. epistola, ae – пісьмо, пасланне  
171. epulae, arum – ежа, абед
172. equus,i -- конь
173. emigrare, 1 – высяляцца, перасяляцца 
174. epistula, ае – пісьмо, пасланне  
175. error, is – памылка

176. evolutio, onis – развіццё 
177. exemplum, і – узор, проба  
178. exercitus, us – войска
179. expugnare, 1 – заваёўваць
180. faber, bri – майстар, мастак, рамеснік
181. fabricare, 1 – вырабляць  
182. fabula, ае – казка, байка  
183.  facere, 3 -- рабіць
184. facilis, e -- лёгкі

185. facultas, atis – здольнасць, магчымасць  
186. fama, ае – чутка, пагалоска, добрае імя  
187. fames, is – голад, нястача
188. familia, ae – сям’я, чэлядзь
189. fatum, i – лёс, доля
190. faustus, a, um – шчаслівы, спрыяльны

191. fax, facis – факел, полымя
192. felicitas, acis – шчасце, поспех
193. felix, icis – шчаслівы  
194. femina, ае – жанчына  
195. fenestra, ае – акно, адтуліна

196. ferox, ocis – адважны, мужны
197. festus, a, um – святочны  
198. fictus, a, um – прытворны, няшчыры  
199. fides, ei – вера, давер
200. filius, і – сын  
201. finire, 4 – заканчваць  
202. fingere, 3 – маляваць
203. flamma,ae – полымя, агонь
204. flumen, inis -- рака
205. flos, oris – кветка –  
206. foedus, eris – саюз, дагавор  
207. fons, ntis – крыніца
208. fortis,e – моцны, смелы
209. fossa, ае – роў

210. fragmentum, i – кавалак, частка
211. frater, tris – брат

212. fraus, udis – падман
213. frigidus, a, um -- халодны
214. frons, ntis – лоб, твар  
215. fructus, us --твор, плод  
216. frumentum, i – хлеб, збожжа
217. frustra – дарэмна
218. fulmen, inis – маланка
219. fumus, i –дым, туман
220. futurus, a, um -- будучы
221. gallina, ае – курыца

222. gaudere, 2 -- радавацца
223. gaudium, ii -- радасць

224. gelu, us – мароз, сцюжа, лёд  
225. genu, us –калена

226. genus, eris – паходжанне, род 
227. gener, eri –зяць
228. genitus, us – нараджэнне
229. gens, ntis – племя, народ
230. gignere, 3 – нараджаць  
231. gladius, ii -- меч
232. glans, ndis – жолуд –  
233. gleba, ае – ралля, глеба – 
234. gloria, ae -- слава
235. gracilis, e – тонкі, зграбны  
236. gradus, us – крок, ступень  
237. granum, і – зерне, семечка  
238. grex, gregis – статак, натоўп
239. gravis, e – цяжкі, буйны  
240. gustus, us – густ, адчуванне  
241. gutta,ae -- кропля
242. habere, 2 – мець, жыць  
243. hasta, ae – кап’ё
244. herba, ae – трава  
245. hereditas, atis -- спадчына
246. hiems, emis – зіма

247. hirundo, inis -- ластаўка
248. homo, inis – чалавек  
249. honor, is – гонар, пашана  
250. honestus, a, um –пачэсны, сумленны
251. horribilis, e – страшны, жудасны
252. hostis, is – чужаземец, вораг

253. humor, oris – вільгаць  
254. humanus, a, um – чалавечны
255. humilis, e – нізкі, нязнатны
256. ianua, ae – дзверы
257. Ianuarius, i – студзень
258. іdoneus, a, um – зручны
259. iecur, oris -- печань
260. ignis, is – агонь

261. ignobilis, e нязнатны, невядомы
262. ignorare. 1 – не ведаць  
263. ilustrare, 1 – асвятляць, праслаўляць
264. imago, inis – выява, вобраз
265. immortalis, e – бесмяротны, вечны
266. imitatio, onis – перайманне  
267. imperare, 1 – загадваць, камандаваць  
268. impetus, us – націск, палкасць  
269. impotens, ntis – слабы, нядужы
270. impulsus, us – штуршок, удар, сутыкненне  
271. incola, ае – жыхар

272. includere, 3 – зачыняць
273. incognitus, a, um -- невядомы
274. industria, ае  -- дзейнасць  
275. infans, ntis – дзіця, немаўля
276. infelix, icis – няшчасны
277. infestus, a, um – небяспечны, варожы
278. ingenium, ii – здольнасць, розум
279. iniuria, ae несправядлівасць
280. inertia, ае -- бяздзейнасць, няздольнасць  
281. insania, ae – вар’яцтва, неразумнасць
282. invidia, ae – зайздрасць,нянавісць
283. institutum, і – установа – бел. інстытут

284. insula, ае – востраў – бел. інсулін

285. ira, ае – гнеў, раз’юшанасць

286. iris, idis – вясёлка  
287. iter, itineris – шлях

288. iucundus, a, um – прыемны
289. iudex, icis -- суддзя
290. ius, iuris – права, улада  
291. iuvenis, e -- малады
292. labor, oris – праца  
293. labium, i – губа  
294. lac, lactis – малако  
295. lacrima, ae – cляза

296. lacus, us – возера
297. laetitia, ae -- радасць
298. lapsus, us – падзенне, памылка  
299. lapis, idis -- камень
300. laudare, 1 – хваліць

301. latus, a, um – шырокі, вялізны
302. lavare, 1 – мыць

303. lector, oris -- чытальнік
304. legalis, e – прававы  
305. lente -- марудна
306. legere, 3 – чытаць, збіраць  
307. levis, e – роўны, гладкі

308. lex, gis m– закон, правіла  
309. liber, era, erum – свабодны  
310. liber, bri – кніга, твор
311. linqua, ае – мова, маўленне  
312. lis, litis – спрэчка, сварка

313. littera, ае – літара  
314. longus, a, um – доўгі, працяглы

315. lucerna, ае -- свечка

316. lumen, inis – святло, бляск  
317. luna, ae – месяц
318. lupa, ae – ваўчыца
319. lympha, ae – чыстая вада, вільгаць
320. magicus, a, um – магічны, чароўны  
321. magister -- настаўнік  
322. mandare, 1 – уручаць, даручаць  
323. magnificus, a, um – пышны
324. maiores, um – продкі
325. male – дрэнна, няўдала
326. maledicus, a, um – лаянкавы, абразлівы
327. malefactor, oris – злачынца
328. malum, i яблык, плод
329. malus, a, um -- дрэнны
330. manus, us – рука, атрад  
331. manuscriptum, i -- рукапіс
332. margarita, ае – жамчужына  
333. mare, is – мора  
334. maritus, i -- муж
335. mater, tris – маці  
336. matrimonium, i – шлюб
337. medicamentum, i – лякарства
338. mediocritas, atis -- сярэдзіна
339. medicus, і – урач, хірург  
340. mel, mellis – мёд, салодкі сок
341. memoria, ae – памяць  
342. mens, ntis – розум, думка  
343. mensis, is – месяц
344. mercatura, ae – гандаль, набытак
345. meridies, ei –поўдзень -- мерыдыян

346. meta, ае – конус, мэта – бел. мэта

347. miles, itis – воін – бел. міліцыя

348. militare, 1 – ваяваць, змагацца
349. ministrare, 1 – служыць   

350. miror – здзіўляцца

351. mimus, і –акцё бел. міміка

352. minister, tri – хлопчык, слуга
353. mirabilis, e – дзіўны, дзівосны
354. miraculum, i – цуд, дзіва
355. miser, era, erum – няшчасны, убогі, сумны
356. misericordia, ae – жаль, літасць
357. mittere – пасылаць  
358. mixtio, onis – змешванне  
359. mobilis, e – рухомы, рухавы  
360. molestus, a, um – непрыемны, цяжкі
361. monstrum, і – пачвара – бел. монстр

362. monumentum, i – помнік  
363. morbus, i – хвароба
364. mors, rtis – смерць, труп
365. mortalis, e -- смяротны
366. mos, moris – звычай, характар  
367. mysterium, і – тайна  
368. mors, mortis – смерць, труп

369. mulier, eris – жанчына, жонка
370. multus, a, um – шматлікі, моцны  
371. mundus, i сусвет, свет
372. munire, 4 – умацоўваць, абараняць
373. murus, i -- сцяна
374. mus, muris – мыш, пацук

375. musca, ae – муха

376. narrare, 1 -- расказваць
377. nasus, i – нос  
378. nata, ае -- дачка

379. natura, ае – прырода  
380. navis, is – карабель 
381. nauta, ае – марак  
382. necessarius, a, um – неабходны, абавязковы
383. negotium, і – занятак, справа 
384. nepos, otis – унук, нашчадак

385. neuter, a, um – ні той, ні другі  
386. nix, nivis – снег

387. niger, gra, grum – чорны
388. niveus, a, um – беласнежны
389. nobilis, e – вядомы, знатны
390. nocere, 2 -- шкодзіць
391. nomen, inis – імя  
392. nominare, 1 -- называць

393. nota, ае – знак – бел. нота

394. novus, a, um – вядомы, знаёмы  
395. nox, noctis – ноч, цемра  
396. nubes, is --  воблака

397. nubere, 3 – выходзіць замуж

398. nudus, a, um – голы  
399. numerare, 1 – лічыць
400. numerus, i – лік, рытм
401. nummus, i – манета  
402. nuptiae, arum –вяселле
403. nutrire – карміць, расціць
404. nux, nucis -- арэх

405. occasio, onis – выпадак, зачэпка  
406. oculus, i –вока  
407. odor, is – пах, кадзіла  
408. officialis, e – службовы  
409. oleum, i -- алей
410. optimus, a, um – найлепшы  
411. oppidum, i – горад, умацаванне
412. opus, eris – работа, тварэнне – 
413. ora, ae – узбярэжжа, марскі бераг
414. oratio, onis – маўленне
415. ornamentum, i -- упрыгожванне
416. os, oris – рот, мова, твар  
417. os, ossis – косць  
418. osculum, і -- пацалунак

419. orbis, is – круг, акружнасць  
420. ovatio, onis – радасць  
421. ovum, і -- яйка – бел. авальны

422. pactum, i – дагавор
423. pagus, i – вёска, сяло
424. palus, udus -- балота
425. palma, ае – далонь, пальма

426. panis, is -- хлеб

427. par, is – роўны, аднолькавы  
428. parare – рыхтаваць  
429. parens, entis -- бацькі
430. pars, rtis – частка  
431. passus, us – крок, поступ, рух  
432. patior – цярпець, мучыцца  
433. pastor, oris – пастух  
434. pater, tris – бацька –  
435. patientia, ae – цярпенне
436. patria, ae – радзіма  
437. patronus, i – апякун, заступнік
438. pauper, eris – бедны, небагаты  
439. pax, pacis – мір, згода  
440. pectus, oris – грудзі
441. pecunia, ae – грошы, маёмасць
442. pelagus, i – мора
443. periculum, i – небяспека
444. permovere, 2 – пабуджаць
445. persona, ae – маска, асоба  
446. pes, pedis – нага  
447. petere, 3 – прасіць  
448. perpendiculum, і – адвес  
449. pictura, ae – жывапіс, малюнак
450. pingere -- маляваць
451. piscis, is -- рыба

452. planta, ае – расліна  
453. plenus, a, um – поўны  
454. polire, 4 – шліфаваць  
455. poena, ae – пакаранне, пакута
456. pompa, ае – пышнасць  
457. pons, ntis – мост  
458. populus, і – народ  
459. portare – насіць  
460. potentia, ае – сіла, улада  
461. procurare, 1 – клапаціцца, кіраваць  
462. progredior – ісці наперад  
463. proelium, i – бітва
464. professor, oris – настаўнік
465. proverbium, i -- прымаўка
466. praemium, ii -- узнагарода
467. puer, і – хлопчык

468. puella, ae – дзяўчынка, дзяўчына
469. pulcher, a, um – прыгожы  
470. pulsare, 1 – штурхаць, стукаць  
471. putare, 1 –думаць
472. queso – калі ласка
473. quarta, ae – чвэрць  
474. quercus, us -- дуб
475. radix, idis – корань  
476. ramus, і – сук, галінка

477. rana, ае – жаба

478. rapidus, a, um – хуткі, імклівы
479. ratio, onis -- розум  
480. recreare, 1 -- узнаўляць

481. rectus, a, um – прамы  
482. reformare – пераўтвараць, паляпшаць  
483. regina, ae -- царыца
484. relictum, і – астатак – 
485. remedium, ii –лякарства, сродак
486. remittere, 3 – адсылаць, адмаўляцца
487. res, ei --  рэч, справа

488. respondere – адказваць, адпавядаць
489. ridere, 2 – смяяцца, абсмейваць
490. rogus, i -- касцёр
491. ruga, ае – маршчына

492. rupes, is -- скала
493. rus, ruris – вёска

494. sacrificium, ii – ахвяра, ахвярапрынашэнне
495. saeculum, i – пакаленне, род, стагоддзе
496. saevus, a, um – люты, раз’юшаны, дзікі
497. sagitta, ae – cтрала
498. sal, is – соль, жарт
499. saltare, 1 – скакаць  
500. sanare, 1 – лячыць  
501. sanctus, a, um – свяшчэнны, святы
502. sanguis, inis – кроў
503. sapienter – мудра
504. sapientia, ae – мудрасць, разважлівасць
505. saxum, i – скала, камень
506. scire, 4 – ведаць

507. scientia, ae – веды, навука
508. scribere, 3 – пісаць  
509. scriptor, oris – пісьменнік, аўтар
510. scutum, i -- шчыт
511. sedes, is -- сядзенне

512. senex, senis – стары –  
513. sensus, us – пачуццё, сэнс
514. sentire, 4 – адчуваць  
515. sero -- позна

516. serpens, ntis – змяя  
517. servitus, utis – рабства
518. severus, a, um – суровы, строгі
519. signum, і – знак, прымета  
520. silva, ае – лес  
521. silentium, ii – маўчанне, цішыня
522. silvester, tris, tre – лясны, дзщкщ
523. simplex, icis – просты, звычайны

524. similis, e – падобны
525. simulacrum, i – вобраз, выява
526. sitis, is -- смага
527. sinus, us – заліў, складка  
528. socer, eri – цесць, свёкар
529. socius, ii – таварыш, спадарожнік, саюзнік
530. sol, is – сонца – бел. салярый

531. sonare, 1 -- гучаць
532. soror, is -- сястра

533. spira, ае – выгіб  
534. stella, ае – зорка  
535. struere, 3 накладваць, будаваць
536. suavis, e – прыемны

537. subito – нечакана
538. surdus, a, um – глухі, абыякавы  
539. tabula, ае – дошка  
540. tacere, 2 – маўчаць
541. tangere – датыкацца, кранаць, трывожыць
542. taurus, i – вол, бык
543. tempus, oris – час, абставіны, небяспека
544. tenere – стрымліваць, валодаць
545. tener, era, erum – далікатны, мяккі
546. terminus, i – мяжа, граніца
547. terra, ае – зямля  
548. timor, is -- страх

549. terror, is – страх, жах  
550. textile, is – тканіна, матэрыя  
551. totus, a, um – цэлы, увесь 
552. timere, 2 --баяцца
553. traditio, onis – меркаванне, звычка  
554. transitus, us – пераход  
555. tristitia, ae – смутак

556. turris, is – вежа

557. tussis, is – кашаль
558. tutus, a, um --бяспечны
559. ultimus, a, um –апошні, крайні  
560. umbra, ае цень

561. umerus, i – плячо
562. unda, ae --хваля
563. unus, a, um – адзін  
564. urbs,urbis – горад  
565. ursus, i –мядзведзь
566. utilis, e -- карысны
567. uxor, is – жонка

568. vacca, ae -- карова
569. vacuus, a, um – пусты  
570. valere – быць моцным, здаровым
571. varius, a, um –разнастайны, розны
572. velum -- ветразь
573. velox, ocis – хуткі  
574. ventus, i – вецер

575. veritas, atis – праўда, ісціна
576. vesper, eri -- вечар

577. vestis, is – адзенне

578. vetare, 1 -- забараць
579. vetus, eris – стары, старажытны  
580. ver, veris -- вясна
581. verbum, і – слова, дзеяслоў  
582. veritas, atis – праўда, ісціна

583. vertere, 3 -- паварочваць

584. vibrare, 1 – дрыжаць  
585. victoria, ае – перамога  
586. vicinus, i -- сусед
587. videre – глядзець, бачыць

588. villa, ае – віла

589. vincere, 3 – перамагаць  
590. visus, us – зрок, позірк
591. viscus, eris – мяса, вантробы
592. vita, ае – жыццё  
593. vir, i – муж, мужчына

594. virgo, inis -- дзяўчына

595. vivere, 3 – жыць  
596. vivus, a, um – жывы  
597. vocare, 1 – клікаць, называць  
598. votum, і – жаданне, абет  
599. vox, cis -- голас

600. zona, ае – пояс  
КРЫЛАТЫЯ ЛАЦІНСКІЯ ВЫРАЗЫ

1. Ad Kalendas Graecas – Да грэчаскіх календ, г.зн. ніколі.

2. Ab imo pectore (Лукрэцый) – Ад усяго сэрца.

3. Ab initiо – З узнікнення.

4. Ab hoc et ab hac. -- Пра тое і пра гэта.

5. Ab ovo usque ad mala (Гарацый) – Ад яйка да яблык гзн. з пачатку да канца.

6. Abiens abi – Калі ідзеш, то ідзі.

7. Absit omen! – Няхай не будзе гэта дрэннай прыметай!

8. Acu rem tetigisti (Плаўт) – Трапіў як іголкай, г.зн. папаў у кропку (не ў нос, а ў вока).

9. Ad referendum – Для дакладу.

10. Ad rem! – Да справы!

11. Adversus stimulum calces – Супраць ражна пяткай (пра безвыніковае супраціўленне вялікай сіле).
12. Advocatus diaboli – Адвакат д’ябла (абаронца безнадзейнай справы, у якую сам не верыць, а таксама ўсякі, хто нават у добрым шукае недахопы).
13. Alba avis (Цыцэрон) – Белая птушка.
14. Albo dies notanda lapillo – Дзень, які трэба адзначыць белым каменьчыкам.
15. Alea iacta est – Жэрабя кінута. (Цэзар, які камандаваў рымскімі легіёнамі ў правінцыі Цызальпійская Галія, вырашыў захапіць аднаасобную ўладу і перайшоў з войскам раку Рубікон, якая была натуральнай мяжой правінцыі. Гэтым самым ён парушыў закон, па якім праконсул меў права ўзначальваць войска толькі за межамі Італіі, і пачаў вайну з рымскім сенатам).

16. Aliena nobis, nostra plus aliis placent – Чужое нам, а наша іншым больш падабаецца.

17. Alma-mater – Маці-карміцелька (пачціва пра вышэйшую навучальную установу).

18. Alter eget frenis, alter calcaribus (Цыцэрон) – Адзін мае патрэбу ў уздзе, а другі – у шпорах.

19. Alter ego (Піфагор) – Другое я (мой двайнік).

20. A mari usque ad mare – Ад мора да мора (дэвіз на гербе Канады).
21. A mensa et toro – Ад стала і ложка (адлучыць). (Формула рымскага разводу).
22. Amantes-amentes – Закаханыя -- вар’яты.

23. Amico pectus, hosti frantem – Сябру (паказвай) сэрца, ворагу – лоб.
24. Amicus Plato, sed magis amica veritas (Арыстоцель)-- Платон мне сябар, але ісціна большы сябар. 

25. Amor omnia vincit – Каханне ўсё перамагае.

26. Amorem canat aetas prima -- Няхай юнацтва спявае пра каханне (Праперцый “Элегіі”).
27. Anguis in herba (Вергілій) – Змяя ў траве.
28. Antiquus amor cancer est – Старое каханне падобна да рака, г.зн. вяртаецца.

29. Arbor mala, mala mala – Дрэнная яблыня, дрэнныя яблыкі.

30. Ars longa, vita brevis (Гіпакрат) – Мастацтва вечнае, жыццё кароткае.

31. Aquila non captat muscas – Арол не ловіць мух.

32. Aquilam volare docet – Ты вучыш арла лятаць.
33. Audiatur et altera pars – Няхай будзе выслуханы і другі бок.

34. Aurea mediocritas – Залатая сярэдзіна

35. Aut Caesar, aut nihil – Або Цэзар, або ніхто.

36. Aut vincere, aut mori – Або перамагчы, або памерці.

37. Barba crescit, caput nescit – Барада расце, галава не ведае.

38. Barba philosophum non facit –Барада не робіць філосафам.
39. Bellum omnium contra omnes. – Вайна ўсіх супраць усіх.

40. Bis dat, qui cito dat – Удвая дае той, хто дае хутка (дарагая лыжка к абеду).

41. Bis pueri senes –Старыя – двойчы дзеці.
42. Bona fide –Добрасумленна, даверліва.

43. Brevi manu – Кароткай рукой, г.зн. без затрымкі.

44. Canis mortuus non mordet – Мёртвы сабака не кусае.
45. Carmina morte carnet (Авідзій) – Вершы не паміраюць.
46. Carpe diem (Гарацый) – Карыстайся днём сённяшнім.
47. Castіs omnia casta. – Чыстаму ўсё чыста.
48. Casus belli – Повад да вайны.

49. Causa causarum – Прычына прычын.

50. Cave cavem – Сцеражыся сабакі.

51. Caeca est invidia – Зайздрасць сляпая.
52. Cedo maiori – Уступі старэйшаму. 
53. Cetera desiderantur – Астатняе застаецца жадаць.

54. Ceteris paribus – Пры роўных умовах.

55. Charta non erubescit – Папера не чырванее.

56. Cogito ergo sum – Я думаю, значыць, я існую.

57. Cognosce te ipsum (Сакрат) – Пазнай самога сябе.
58. Consuetudo est altera natura -- Звычка – другая натура.

59. Contra bonos mores – Супраць добрых нораваў (амаральна).
60. Corvus albus – Белая варона.

61. Crocodili lacrimae – Кракадзілавы слёзы.

62. Cum grano salis (Пліній) – З крупінкай солі (з’едліва, насмешліва).
63. De mortuus aut bene aut nihil – Пра мёртвых або добра або нічога (не гавораць).

64. De gustibus et coloribus non est disputandum. -- Пра густы і колеры не варта спрачацца.

65. Destruam et aedificabo – Разбуру і пабудую.

66. Deus ex machina – Бог з машыны.

67. Dictum-factum – Сказана-зроблена.

68. Dictum acerbum – Горкая праўда.
69. Diem perdidi (Святоній) – Я згубіў дзень.
70. Divide et impera – Падзяляй і валодай

71. Docendo discimus (Сенека) – Навучаючы, вучымся (самі).

72. Donec eris felix, multos numerabis amicos (Авідзій) – Пакуль ты будзеш шчаслівы, у цябе будзе шмат сяброў.
73. Do, ut des – Даю, каб і ты мне даў.

74. Duabus sedere sellis – Сядзець на двух крэслах.

75. Duobus certantibus tertius gaudet – Калі двое б’юцца, трэці радуецца.
76. Dum spiro, spero (Авідзій) – Пакуль дыхаю, спадзяюся.

77. Duo, cum faciunt idem, non est idem – Удваіх, калі яны робяць адно і тое ж, атрымліваецца не адно і тое ж.
78. Dura lex, sed lex – Суровы закон, але гэта закон.

79. E fructu arbor cognoscitur – Па плоду дрэва пазнаецца.
80. Eheu, fugaces, Postume, Postume, labuntur anni (Гарацый) -- На жаль, Посум, Посум, адыходзяць хуткаплынныя гады.

81. Erranti viam monstra – Таму, хто памыляецца дарогу пакажы.
82. Elephantum ex musca facis (Лукіан) – Ты робіш з мухі слана.
83. Eloquentia homini ornamento est – Красамоўства ўпрыгожвае чалавека.
84. Epistula non erubescit (Цыцэрон) – Пісьмо не чырванее.
85. Equus Troianus – Траянскі конь

86. Est modus in rebus (Гарацый) – Ёсць мера ў рэчах.

87. Et ego in Arcadia – І я быў у Аркадзіі г.зн. быў шчаслівы.
88. Et cetera – І гэтак далей.

89. Exceptis excipiendis – Прымаючы тое, што неабходна прыняць.

90. Ex unque leonem – Па кіпцю льва (пазнаеш).

91. Faber est suae quisque fortuna – Кожны сам каваль свайго лёсу.
92. Fac simile – Зрабі падобнае.

93. Ferro et igni – Мячом і агнём.

94. Festina lente – Спяшайся павольна.

95. Finis coronat opus – Канец упрыгожвае справу.

96. Fortuna non addit sapientiam – Шчасце не надае мудрасці.
97. Gallina scripsit (Плаўт) – Курыца надрапала (пра почарк).

98. Gaudia et dolores cum amicus partiamur – Радасць і гора раздзелім з сябрамі.
99. Guttа саvаt lаріdеm nоn vi, sed sаере саdеndо -- Кропля точыць камень не сілай, а частым падзеннем.
100. Homo inius libri – Чалавек адной кнігі (пра чалавека, які знае нямнога, але грунтоўна).

101. Homo locum ornat, non hominem locus – Чалавек упрыгожвае месца, а не месца чалавека.
102. Homo novus – Новы чалавек (выскачка).

103. Homo proponit, sed deus disponit – Чалавек мяркуе, а бог вызначае.
104. Homo sapiens – Чалавек разумны.

105. Homo sum: humani nihil a me alienum puto – Я чалавек, і нішто чалавечае мне не чужое.

106. Hostium munera –non munera – Падарункі ворага – не падарункі.
107. Ibi victoria, ubi concordia – Там перамога, дзе згода.
108. Idea fixa – Неадвязная ідэя.

109. Idem per idem – Тое ж праз тое.

110. Imago animi vultus est (Цыцэрон) – Твар – люстра душы.

111. In brevi – Коратка, сцісла.

112. In statu nascendi – У стане зараджэння.

113. In vino veritas, in aqua sanitas – Ісціна ў віне, у вадзе – праўда.
114. In utrumque paratus – Гатовы і на тое, і на другое.

115. In nocte consilium – Рашэнне прыходзіць ноччу.

116. Ioco non serio – Жартам, не сур’ёзна.

117. Ira initium insaniae est – Гнеў – пачатак вар’яцтва.
118. Labores gignunt honores. -- Праца параджае пашану.

119. Labor omnia vincit – Праца ўсё перамагае.

120. Lapsus linguae – Памылка мовы (агаворка).

121. Lege artis – Па правілах мастацтва.

122. Libri amici, libri magistri – Кнігі – сябры, кнігі – настаўнікі.

123. Linguam tenere – Трымаць язык за зубамі.

124. Littera scripta manet – Напісаная літара застаецца.

125. Littera docet, littera nocet – Літара вучыць, літара ж і псуе.

126. Lupus in fabulis – Воўк з казкі (лёгкі на ўспамін).

127. Manus manum lavat – Рука руку мые.

128. Marte non arte – Вайной, не мастацтвам. 
129. Non omnia possumus omnes – Не ўсё можна ўсім.

130. Maria montesque polliceri -- Мора і горы абяцаць.

131. Medicus curat, natura sanat – Урач лечыць, прырода вылечвае.

132. Medice, cura te ipsum! – Урач, лячы сябе сам!
133. Melioribus annis (Вергілій) – У лепшыя гады.
134. Memento mori – Памятай пра смерць.

135. Mens sano in corpore sano – У здаровым целе здаровы дух.

136. Modus vivendi – Вобраз жыцця.

137. Multa cupientibus desunt multa -- Многа жадаючаму многага не хапае.

138. Multum, non multa – Многае ў нямногіх (словах).

139. Mutatis mutandis – Змяніўшы тое, што неабходна змяніць.

140. Nec plus ultra – Ні кроку назад.

141. Nec sibi, nec alteri – Ні сабе, ні другому.

142. Nemo beneficio in calendario scribit -- Ніхто дабрадзейства ў каляндар не запісвае.
143. Nemo omnia potest scire – Ніхто не можа ведаць усё.

144. Nemo sine vitiis nascitur – Ніхто без заганаў не нараджаецца.

145. Nihil agenti dies longus est -- Нічога не робячаму дзень доўгі (здаецца).

146. Nihil habeo, nihil timeo – Нічога не маю, нічога не баюся.

147. Nosce te ipsum – Пазнай самога сябе.

148. Nomen est omen – Імя гаворыць само за сябе.

149. Nomina sunt odiosa – Імёны ненавісныя (не будзем называць імёнаў).

150. Non bene olet, qui bene semper olet (Марцыал) -- Нядобра пахне, хто заўсёды добра пахне.

151. Non bis idem – Не двойчы за адно і тое ж (караць).

152. Non est fumus absque igne — Не бывае дыму без агня.
153. Non marte, sed arte – Не зброяй, а мастацтвам.
154. Non progredi est regredi – Не ісці наперад ёсць ісці назад.

155. Non est culpa vini, sed culpa bibentis – Не віна віна, а віна п’ючага.

156. Nullum malum sine aliquo bono – Няма зла без якога-небудзь дабра.
157. Nullus agenti dies longus est – Таму, хто нічога не робіць, дзень доўгі.
158. Odi et amo – Ненавіджу і кахаю.

159. Omne principium difficile – Усякі пачатак цяжкі.

160. Omne vivum ex ovo – Усё жывое з яйка.

161. Omnia meum mecum porto (Біант) – Усё сваё нашу з сабою (аб духоўным багацці чалавека).
162. Omnia mutabantur, mutantur, mutabuntur – Усё мянялася, мяняецца і будзе мяняцца.
163. Optimus homini est homo -- Лепшы з людзей – чалавек.
164. О tempora, o mores! – О часы, о норавы!

165. Ora et labora – Маліся і працуй.
166. Panem et circenses! – Хлеба і відовішчаў!

167. Par pari refertur – Роўнае роўным вернецца.

168. Parvi liberi, parvum malum – Малыя дзеці, малое гора.

169. Pater familias – Бацька сям’і.

170. Pater, peccavi – Бацька, я саграшыў.

171. Pax intrantibus, salis exeuntibus – Мір тым, хто прыходзіць, спакой тым, хто пакідае.

172. Pigritia est mater vitiorum – Лянота – маці ўсіх заганаў.

173. Pecunia non olet – Грошы не пахнуць.

174. Per amicitiam – У імя сяброўства.
175. Per aspera ad astra – праз церніі да зорак

176. Per fas et nefas – Праўдамі і няпраўдамі

177. Periculum in mora – Небяспека ў затрымцы.
178. Perpetuum mobile – Вечны рухавік.

179. Persona non grata – Нежаданая персона.

180. Post hoc non est propter hoc – Пасля гэтага, не значыць у выніку гэтага.

181. Potius sero quam nunquam (Лівій) – Лепш позна, чым ніколі.

182. Primum edere, deinde philosophari – Спачатку есці, пасля філасофстваваць. 

183. Primus inter pares – Першы сярод роўных.

184. Principium – dimidium totius – Пачатак – палова ўсяго.

185. Pulsate et aperietur vobis (Евангеліе) – Стукайце і вам адчыняць (праяўляйце настойлівасць).
186. Qualis rex, talis grex – Які важак, такое і стада.

187. Qui pro quo – Хто пра што.

188. Quisque fortunae suae faber – Кожны майстар свайго шчасця.

189. Qui totum vult, totum perdit – Хто жадае ўсяго, той усё губляе.

190. Qui tacet, consentit – Хто маўчыць, згаджаецца.

191. Quid veritatis dulcius habemus? – Што праўды саладзей мы маем?
192. Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes – Што б там ні было, я баюся данайцаў і падарункі прыносячых.

193. Quod homines, tot sententiae (Терэнцый) – Сколькі людзей, столькі і думак.
194. Quod erat demonstrandum – Што і трэба было даказаць.

195. Quod Iuppiter perdere vult, dementat – Каго Юпітэр хоча знішчыць, таго зводзіць з розуму.

196. Quod licet Iovi, non licet bovi – Што дазволена Юпітэру, не дазволена быку (аб беспадстаўных прэтэнзіях на што-небудзь).

197. Ratio vivendi –Сэнс жыцця.
198. Rara avis – Рэдкая птушка

199. Repetitio est mater studiorum – Паўтарэнне – маці вучэння.

200. Rem tene, verba sequentur  (Катон) – Авалодай зместам, словы знойдуцца.

201. Res, non verba – Справы, не словы.

202. Res iudicata – Вырашаная справа.

203. Ridendo dicere verum (Гарацый) -- Смеючыся, казаць праўду.
204. Sapiens mortem non timet –Мудры не баіцца смерці.

205. Sapienti sat (Плаўт) – Разумнаму дастаткова.

206. Sapere aude! (Гарацый) – Асмелься быць мудрым!
207. Saxa loquentur -- Камяні гавораць.

208. Semper avarus eget (Гарацый) –Скупому заўсёды мала.
209. Sero venientibus ossa – Тым, хто позна прыходзіць, -- косці.

210. Si sapis, si apis (Сенека) – Калі ты мудры, будзь пчалой (будзь працалюбівым, як пчала).
211. Si vis pacem, para bellum – Хочаш міру, рыхтуйся да вайны.

212. Si vis amari, ama (Сенека) – Калі хочаш быць каханым, (сам) кахай.
213. Sic transit gloria mundi – Так праходзіць зямная слава.

214. Sine ira et studio (Тацыт) – Без гневу і заўзятасці, г.зн. аб’ектыўна.
215. Sine amicitia vita nulla est (Цыцэрон) – Без сяброўства няма жыцця.
216. Sol omnibus lucet (Петроній) – Сонца ўсім свеціць.

217. Soli soli soli -- Адзінаму сонцу зямлі.

218. Stans pede in uno -- Стоячы на адной назе.

219. Suus rex reginae placet – Свой цар царыцы падабаецца.

220. Tabula rasa – Чыстая дошка.

221. Tacet, sed loquitur -- Маўчыць, але гаворыць.

222. Tempora mutantur et nos mutamur in illis – Часы змяняюцца, і мы змяняемся разам з імі.
223. Temporis filia veritas (Гелій) – Ісціна – дачка часу.

224. Tempus consilium dabit – Час дасць параду.
225. Tempus vulnera sanat – Час загойвае раны.
226. Terra incognita – Невядомая зямля (нешта невядомае).

227. Terra parens – Маці-зямля.
228. Tertius gaudens – Трэці, хто радуецца.

229. Tertium non datur – Трэцяга не дадзена.

230. Testis unus – testis nullus – Адзін сведка – не сведка.

231. Timor est malus magisret -- Страх – дрэнны настаўнік.

232. Tres faciunt collegium – Трое складаюць калегію.

233. Tristis eris, si solus eris – Сумна табе будзе, калі застанешся адзінокім.
234. Tribus verbis – У трох словах.

235. Tu quoque, Brute! – І ты таксама, Брут!

236. Ubi amici, ibi opes – Дзе сябры, там багацце.

237. Umbram suam metuit (Цыцэрон) – Баяцца свайго ценю.
238. Una hirundo non facit ver  (Эразм Ратэрдамскі) -- Адна ластаўка не робіць вясну.

239. Urbi et orbi – Гораду (г.зн. Рыму) і міру.

240. Usus est optimus magister (Цыцэрон) – Вопыт – найлепшы настаўнік.
241. Utrumque vitium est: et omnibus credere et nulli -- І тое і другое ёсць памылка: і ўсім верыць, і нікому.
242. Vae victis (Лівій) -- Гора пераможаным.

243. Veni, vidi, vici (Цэзар) – Прыйшоў, убачыў, перамог.

244. Verum amicum pecunia non parabis – Сапраўднага сябра за грошы не купіш.

245. Via recta brevissima est --Прамая дарога -- найкарацейшая.

246. Vincere aut mori – Перамагчы або памерці.

247. Virtutem gloria sequitur -- За мужнасцю слава прыйдзе.
248. Vivere militare est – Жыццё ёсць барацьба.

249. Volens-nolens – Хочаш – не хочаш.

250. Vox clamans in deserto -- Голас таго, хто крычыць у пустыні.
Gaudeāmus

Адна з найбольш папулярных песень сярэдневяковых студэнтаў-вагантаў. Упершыню тэкст быў створаны ў Германіі ў XIY ст. Паступова ён змяняўся і распаўсюджваўся па краінах Еўропы і ўсяго свету. Дадзены тэкст быў складзены ў канцы XYІІІ ст., на музыку паклаў у XY ст. кампазітар Іаган Окенгейм. 
1. Gaudeāmus igĭtur,
4. Vivat academĭa!

Iuvĕnes dum sumus!
Vivant professōres!

Post iucūndam iuventūtem,
Vivat membrum quodlĭbet!

Post molēstam senectūtem
Vivant membra quaelĭbet!

Nos habēbit humus!
Semper sint in flore!

2. Ubi sunt, qui ante nos
5. Vivant omnes virgĭnes

In mundo fuēre?
Gracĭles, formōsae!

Transĕas ad supĕros,
Vivant et muliĕres

Transĕas ad infĕros,
Tenĕrae, amabĭles,

Hos si vis vidēre!
Bonae, laboriōsae!
3. Vita nostra brevis est
6. Vivant et respublica
Brevi finiētur;
Et qui illam regunt!

Venit mors velocĭter,
Vivat nostra civitas,

Rapit nos atrocĭter,
Maecenātum caritas,

Nemĭni parcētur!
Qui nos hic protegunt!

7.  Pereat tristitia,

Pereat dolōres!

Pereat diabŏlus,

Quivis antiburschius,

Atque irrisōres
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ПЫТАННІ ДА  ЭКЗАМЕНА

1. Кароткія звесткі з гісторыі лацінскай мовы.

2. Лацінскі алфавіт. Асаблівасці вымаўлення галосных. Дыфтонгі.

3. Лацінскі алфавіт. Асаблівасці вымаўлення зычных. Дыграфы.

4. Склад. Складападзел. Націск.

5. Дзеяслоў. Асновы і асноўныя формы. Спражэнне дзеяслова.

6. Praesens indicativi activi.
7. Praesens indicativi passivi.
8. Modus imperativus.
9. Imperfectum indicativi activi et passivi.

10. Futurum indicativi activi et passivi.

11.  Nomen substantivum, асноўныя граматычныя катэгорыі.
12.  Nomen substantivum. Declinatio 1.
13.  Nomen substantivum. Declinatio 2.
14.  Nomen substantivum. Declinatio 3. Зычны тып.

15.  Nomen substantivum. Declinatio 3. Галосны і змешаны тып.

16.  Nomen adiectivum. Прыметнікі 1-2 скланення.
17.  Nomen adiectivum. Прыметнікі 3 скланення.
18.  Pronomina personalia. Pronomen reflexivum.
19.  Pronomina possessiva. 
20.  Pronomina demonstrativa.
21.  Praepositiones.
22.  Adiectiva pronominalia.
23.  Дзеяслоў esse ў сістэме інфекта.

24.  Participia.

25.  Perfectum indicativi activi et passivi.

26.  Plusquamperfectum indicativi activi et passivi.

27.  Futurum II indicativi activi et passivi.

28.  Praesens coniunctivi activi et passivi.

29.  Imperfectum coniunctivi activi et passivi.

30.  Perfectum coniunctivi activi et passivi.

31.  Plusquamperfectum coniunctivi activi et passivi.

32.  Дзеяслоў  Esse ў сістэме перфекта і ў кан'юнктыве.

33.  Adverbium.

34.  Numerale.

35.  Ступені параўнання прыметнікаў.
36.  Infinitivus.
37.  Accusativus cum infinitivo.
38.  Nominativus cum infinitivo.
39.  Ablativus absolutus.
40.  Gerundium, gerundivum.
41.  Verba deponentia.
42.  Дзеясловы, складаныя з esse.
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